E'n'cr;r' weirer has this urge o write his life
Faker of Avhimnippaziam by 5K Ponelduan
5 @ maserly arrempe by che auchar o share
thie s ef his fise leve, admiradon for fa-
cher and mgeed love far maother in che guise
ef fccion. Lo rakes che reader chrough che
pranks of adalescence aod soxieties ol being
zn adult As the narresive winds I way, we
alse get vignetes of che land and G5 many-
hued papulace, W witness local suile, con-
munal riats and also ger a long distance view
of the epocl making Fiest World War Sec in
the first half of the kst cenoury, the aovel is 2
social document char graphically describes lif
in Athianippadan, 2 masshy tract of land
char slowly acquires the laok of a hamler,
508 Pamekbare § 19130, i known oo the
ardinary and plezsure loving readers of
tdalapalam Tierature as a writer of travelogues.
Wih o acadernic or chearetical procosions,
he teekled far and wide and gave graphic de-
seriprions of countnes, nay contingnes, oll chen
known o the Malayalze anly by name. Go-
ing through those works news, we recognize
them as instances of thick description, rch
with details of life and riruals and credic
Porekkaw with an ethnograpbers sve, Tale

TALES OF ATHIRAMIPPADARM
By 3.5, Pottekkats Trang'zted by Srosdevi £ Mair
ard Radhika & Menon
Drrient BlackSwan, soida, 03, pp. 456, $725.00

af Avheranippadim, the vanslation of Ore
Besatbfrnge Kaclha {The Srory of 3 Localin)
published in 1971 i Malavalem, carsices this
eve for deral that Poweldeate had culeivared
through his numersus travel writings. He
dedicates the book o the people of Acdbi-
crouppadarn, & subuel of Calicur or Kezhikode
where Vasce da Gams landed in 1498, Bur
the turmpils char wracked the other pasts of
the starr find mention in the novel caly if
they touched the lives of the motley crowd
wha inhzbited the place and s neigh-
Lol

Whiting local hisrories has found accep-
tance enly recently with the praceitioners af
histariogranhy. Accounts af the lincage of
kings and emperers, bateles foughe o annex
regions or ssoure power of randomn listings of
adeministrative reforms formed the bulle of our
books of histary, Here, che focus was Jargely
on the lives of the hizh and the mighne Shifes
i perceprions of what could be considered as
‘history’ or the culrural rurn in bistwolioga:
phy has led o seversl chinges, one of them
Leing the walorization of cveryday lives of
peaple. 5B, Portekkare skerches, pethaps un-
conscionusly, minute changes thes coour in the
habits and practices of a group of praple, who
ina way represent the cest of the Malabac
coast. We learn about the travails of che
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Mappila Bevele from che lively
skerches of chatacters like Appu
and thase whao accampany him
tor the relacive safeor of the hero
Srecdharan’s macernal home,
Elanjippoyilil. Howevar, the
bloed-chilling aceount of the
wagon teagedy o which aveund
seventy Muglion prisoners gor suf-
[ocated o death in 2 closed freighe
wagon ol  traie, given by Kitan
Wfirer poin o the celd vialenee
thar marked the resalr,

The artitude w the Britsh thar we can
read Grom these shewches i ambiguous, While
the Wagon Tragedy undaubredly pain the
Brush crzeliy as mawhing thas of the Mazis,
we can discern a saft side fov the English la-
suage and English ways in Krishnan Maseer,
the Garher of the protagoenist, Sreedharan. Ve
can readd e ag aomeans for upwand social mo-
bilice char access w the Janguage provided, It
can also be seen s the absolue sucesss of the
‘civilising missian’ of the Bricish, cffecred
lavgely through Preject Macaulay, The cela-
tive silence an another burning issue of U
g, caste, s o be read in conjuncrion with
this. The word “caste’ with Its raw associa-
tions af discrimination s hardly sver ussd in
the novel, or casre identity projecred. Instead,
the term ‘vommunizy’ masks caste idenrioy
and carnics notions of a social farmation find
menrion whenever there s the need o men-
vian caste. This, in spite of the facr chat
Krishozn Master gers Invalved in casce relared
peliics i bis localio.

Asowirh other books dhat giee glimpses of
history in the vernacular, Tifes of Aehinni-
ppastam s @ book of epic propartions. Tt s di-
vided iinta four sectons, the firsc three secrions
skeezching everyday life in Aduanippadam, with
the last sulr seetion bidding adiew o che much
loved landscape. Section four captures the lager
Life of the hero Sreedharan, Theugh he has
clatred greatr heighes and has became an
elecred Menber of Padliament, he rerzing a
sense of nosalgia, revisiting his native place
learn the whereabouts of his kith and kin, The
nevel closes with touching words for che now
generarion, ' You watchman of the new gen-
eration of Athiranippadam, forgive me for
rrespassing .. am a craveller in search of ald
arrefacts.

Yes, traveller Pamekkacr was and raveller
he romains in this mepnum opos char fecched
him the Inanpith Amard in 1980, It is a Bae
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account of culoural
Lrasition and
Sreedevi T8 INairand
Radhika Menan re-
imvent the received
paradigms ol trans-
lating culwure o ren-
der inwa English che
lengthy rale running
e mare than 504
pages. Faichfulness
1o the original is cer-
tainly not their credo
in artempting o recveats the ethes of & local-
ity caprured in whar almast amounts o a re-
gional dizlect. They are very well aware of the
dangers of standardization and skir issues of
ecquivalenes with a skill chae only those who
are well-honed inohe English language can
arremptr. There are any number of ciamples
thaz one can paint w in this ranslation for
this kind of creative misprision.

What however sets the translacion apar:
fram the numerous pasages o English cha
one finds in boakshelves these days s the in-
sighthal Translator’s Moze by Sreedevi K. Mair
Io dwells in dewail on the inicacies ol word
crangfer. Tur beyond thar she goes an 1o theo-
rize the ace of ranslation as performarive,
drawing an extended camparison with the
highly stylized Sanskeit dance drama Form,
Fudivatam, Te D M "The zct of transla-
tion is wery much like the performing of
Kudiparany, where the actor devises 2 exe of
her wwn, the atragrabaram or the performarive
e, whete she exercises the Tresdom w go off
ar a mngsnt or take derowes, where ‘each wans-
lacar creares her own a[mplﬂml‘aln or Imneta-
text which is her incerpretation! re-interprera-
rion ag well a3 decailing of the original.” This
liberzzes the rransletor from the durches of
‘Taithfulngss’ an ides that we Indizns have im-
bibed from che Bridsh, Further, it opens up
passibilities of mulriple inrerprecarions, Bu
mest significandy, i views the acr of rransla-
tian as perfovmative, placing it i 2 continuum,
defying closure. The process of wanslation gets
highligheed here, even inviting the reader 1o
jein the meaning making exercise, Do Mairs
note suggests these and more, [t is a foesh ap-
proach to Transhation Studies and one hopes
she will explors it in greater desail.

G. 5, layasree is Professor ard Head at the Insti-
tutz of English, University of Keralz, Kerzla
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